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Avvertenze 

Anmerkungen 

Alle Revolverkoepfe werden an den angebrachten stellen 
gesehmlert gellefert (slehe Blld 1 Seite 5), und zwar mlt 
Schmierfett Type LUBON 404 (gruene Farbe) der Firma OIL 
CENTER RESEARCH, INC'.• Beim Nachschmieren muss 

lnstructlons 

Les tourelies sont livrés gralssé (vOlr Flg. 1.page 5) avec la graisse 
type LUBON 404 (co~leur verte) de la Soclété OIL CENTER 
RESEARCH, INC.' . 

Warnlngs 

Advertencias 

Tutte ie torrette vengono fornlte lubrlflcate nel puntl opportunl 
(vedere Flg. 1 pag. 5) con grasso tipo LUBON 404 (colore verde) 
della OIL CENTER RESEARCH, INC. * lrí caso di reingrassagglo 
usare escluslvaniente II grasso sopra menzlonato e soprattutto per 
quanto riguarda la lubrlficazlone del particolarl - vite (10) 
madrevite (9) - si dovrt ptocedere In questo modo: 

- Servendosl di pennello e diluente (triellna, ecc.), asportare 
qualslesl traccla resldua di grasso vecchlo. 

- Appllcare II grasso nuevo nei vani del filettl della madrevlte (9). 

- Dopo aver lmboccato, per tutta la lunghezza, le fllettature del 
particolari (9) e (10), ruotare in modo alternativo (orario e 
antiorarlo) uno del due particolari rispetto all'altro; tale 
operazlone dovra essere ripetuta pl'1 volte al fine di distrlbuire 
uniformemente II grasso. 

Ausschlíessllch das oberwaehnte Schmlerfett verwendet werden, 
wobel insbesondere was das Schmleren der Telle innere (10) und 
aeunere (9) Gewlndehuelsen anbelgant in folgender Welse 

· vorzugehen 1st: 

- Unter Verwendung elnes Pinsels und elnes 
Verduennungsmittels (Trlchloraethylen usw.) Jede 
zurueekgebUebene Spur des alten Schmlerfetts entfernen. 

- Das neue Schmlerfett in die Gewindeluecke der lnneren 
. Gewlndehuelse (9) elnbrlngen. 

- Nachem di Gewlnde der Telle (9) und (10) auf deren ganzen 
Laehge In Elngrlff gebracht worden sine!, wlrd elner der Telle 
gegenueber dem anderen vorwaerts und rueckwaerts gedreht · 
(Llnks und Rechtsdrehung); dleser Arbeltsgang muas einlge 
Male wlederholt werden um das Schmlerfett gfefchmaessig zu 
verteilen. 

En cas de démontage, t.1tlliser excluslvement eette gralsse lors du 
remontage. 
Le graissage, particullllrement solgné de la vis (10) et l'écrou de 
manoeuvre (9) s'effectuera de la fa~on sulvante: 

- A l'alde d'un plnceau et d'un diluant nettoyer les traces 
restantes de la graisse usagée. 

- Appliquer la graisse dans le creux du filet de l'écroo de 
manoeuvre. 

- Aprn avoir engagé le filet sur toute sa longueur, toumer 
alternativement en sens horaire et anti-horalre, les deux 
partles, l'urie par rapport A l'autre. . 
Cette opératlon sera prolong6 jusqu'a l'obtentlon d'une 
distribütion uniforme de la graisse. 

Ali the turr1:1ts are supplled lubricated at the proper pOlnts (see 
Fig. 1 page 5) with type LUBON 404 grease (green colour) of 
Messrs. OIL CENTER RESEARCH, INC. • When Allubrlcatlng use 
the above mentioned grease only ánd partlcularly as regards 
lubrication of the parts drivlng screw (10) and hOusing wlth 
interna! thread (9) proceed as follows: 

- Uslng a brush and solven (trlchloroethylene etc.), remove any 
· reeidual trace of old grease; 

.- FIII the new grease In the thread grooves of the housing (9) . 

...,. Atter engagtng fer thelr full lenght the threads of the parta (9) 
and (10) tum one of them In respect to the other altematlvely 
(clockwlse and anticlockwise); thls operatlon has to be 
repeated severa! times so as to obtaín a unlfQrm dlstribution of 
the grease. 

verde) de la. firma OIL CENTER RESEARCH, INC. • 
En caso de tener que volver a engrasar usar exclusivamente la 
grasa mé.s arriba Indicada y en particular para lo q1,1e respecta a la 
lubrificación de la rosca (10) y la tuerca (9), se deberé. proceder de 
esta fonna: 

- Sirviéndose de un pincel y disolvente (tris,lina, etc.), limpiar 
cualquier residuo de grasa vieja· 

- Aplicar la grasa nueva en los venos de la rosca ~ ta ·tuerca (9). 

- ·Después de haber embocado, en toda su longitud. la rosca de 
las partes (9) y (1 O), girar de modo alternativo (horario y · 
antlhorarlo) una de tas dos partes respecto de la otra; tal 

Todas las torreta.a se suministran lubrificadas en loa puntos · operac~n debe ser repetida varias .veces a fin da distribuir: 
oportunDS (ver Flg. 1 pag. 5) con grasa tipo WBON 404 (color . · unltormeme,:rte la grasa. l.{ ; 
4 • .e:. · .i'.. 2 .. _,\ :~\ ,t·•.J,';;;,{,;i,~fj 2I,-;,'Í:k;t}ft; /JÜi&~'(.:_¡,$'!.:'.::,J,'.~i;;{~lj~}!Íf:.f..):.4if<:_:_ >:%:; 
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Applicazione delle torrette sulle macchlne 
utenslU-

Anbau der Revolverkoepfe an 
Werkzeugmaschlnen · 

lnstallation des tourelfes sur les 
machines-outlls 

Mounting of turrets on machi ne too Is 

Aplicación de las torretas sobre máquinas 
herramientas 

8 

Cootrollare, lnnanzitutto, che la planarittl del piano su cui vena 
montata la torretta sia contenuta Ira 8 µ. 
Accertarsl che I pianl di contatto siano puliti e prlvl di 
deformazionl dovuti ad urti accidentali. 
Prima della spinatura controllare che la preclsione di alllneamento 
del piani del corpo portautensill con gli assi della macchina $la 
quella voluta. 
L'alllneamento con gli assi della macchlna deve essere fatto a 
torretta bloccata (ovvero con freno inserito). 
Dopo aver fissato la torretta sulla macchlna, utilizzando opportune 
vitl espine, si dovra provvedere a quanto segue: 

- lnserlre il connettore, da noi predisposto all'estremita del cavo, 
nella apparecchlatura di comando facendo in modo che non 
possa venire a contatto con trucioli o acqua di raffreddamento 
degli utensili. 

Vor allen Dlngen ist zu kontrollieren, dass der Planfehler der 
Aufnahmeflaeche fuer den Aufbau des Revolverkopfes nicnt 6 µ 
ueberschreitet. 
Sich vergewissern, dass die Auflageflaechen sauber und frei von 
auf zufaelllge Stoesse zurueckzufu'ehrenden Verformungen sind. 
Vor dem Verstiften muss festgestellt werden, dass die 
Fluchtgenauigkeit dar WerkZeugtraegerkoerperflaechen mlt den 
Maschinenwellen dem gewuenschten Wert entspricht. (Diese 
Pruefung 1st bei verriegeltem Revolverkopf bezw. bei 
eingeschalteter Bremse durchzufuehren). 
Nach Befestigung des Revolverkopfes auf der Maschine unter 
Verwendung geeigneter Schrauben und Stifte, ist folgenderweise 
vorzugehen: 

- Den von uns am Ende des Kabels vorgesehenen Stecker mit 
der Steuerung verbinden, wobei darauf zu achten ist, dass 
derselbe nicht mit den Spaenen oder dem 
Werkzeugkuehlwasser in Beruehrung kommen darf. · 

ContrOler, avant tout, que la planéité de.la surface qui re.;oit la 
tourelle soit inférieure a 6 µ. 
S'assurer que ta surface de contact est exempte de. déformations 
dues a des chocs accidentels. 
Avant d'effectuer l'installation des cupilles,''contrOler'l'alignement 
de la surface d'appui du porte"O!Jtll avec l'B)!e de la machina 
{deviation· maxl 5µ pour une longueur de 200 mm). 
L'alignement de la tourelle avec l'axe de la machina doit Mre fait 
toureHe bloqué avec frein alimenté. 
Aprés avoir fixé la tourelle sur la machine avec des vis et goubilles 
adéquats, on pratiquera comme suit: 

- Brancher le connecteur de la tourelle a l'armoire de 
commande, verner a ce qu'il ne puisse pas litre en contact avec 
des copeaux ou du liquide de lubriflcation. 

- Brancher le tuyau d'arrivée du lubrifiant a l'un des trous prévus 

First of all che<;k that the plata on which the turret is to be fixed 
has a flatness to within 6 µ. 
Make sure that the mating faces are clean end without eny 
distortion due to acc:idental impac:ts. 
Before placing the dowels check that the accuracy of linlng up of 
the ,aces of the tool carrler with the machine axis is as desired. 
(This operation should be performed wlth the turret locked e.g. 
wlth the brake engaged). 
After having fixed the turret on the machine using screws and 
dowels proceed as follows: 

- Plug into the controf.equipment the connector we have placed 
on the cable end taklng care to avold any posslble contact with 

. shavings ·or tool cooling water. 

- Connect the coolant supply pipe to one of the holas we have 
provided on sorne faces of the base-plate, bearing in mlnd 1hat 

· · Controlar, primero de todo, que la plenitud del plano sobre el cual 
sea montada la torreta está contenida dentro de 6 µ. 
Asegurarse de que los planos de contacto estén limpios y sin 
ninguna deformación debld¡¡ a golpes accidentales. 
Antes de poner los pasadores, controlar que la precisión de 
alineación de.los planos del cuerpo porta-herramientas con los 
ejes de la máquina sea la correcta 
La alineación con los ejes de la méqulna debe efectuarse a torreta 
blocada (o al menos con el. freno Insertado). 
Después de haber fijado la torreta sobre la máquina, utilizando los 
correspondientes tornillos y pasadores. se debe proceder como 
sigue: 

- Meter el enchufe, por nosotros predispuesto en el extremo del 
cable, en el eparellaje de mando, haciéndolo de tal modo que 
no se ponga en contacto con la viruta 6 agua de refrigeración 
de las herramientas. 

_¡ 



- Collegare la mandata del refrigerante con uno del forl da ·noi 
preifü;postl su alcunl latl della piastra di base, tenendo presente 
che le utilizzazioni funzloneranno secondo gli schemi delle 
figure a pag. 9 (Flg. 2), Nelle lavorazloni in cui non si fa uso 
dell'scqua di raffreddamento, si raccomanda ditappare i fori di 
utilizzo. 

- Ufillzzando uno dei due fori di sfiato, applicare un tubo 
opportunamente sistemato in modo tale che ella estremlta 
dello stesso non possano entrare liquidi o corpl estranei. 
Tappare ermetlcamente II foro non utilizzato. 

- Die Kuehlmittelzufuhr1eltung ist mit einer der von uns auf 
einigen Seiten der Grundplatte vorgesehenen Bohrungen zu 
verbinden, wobei zu berueckslchtigen ist, dass die 
Ausnutzungen gemaess den in den unte.n angefuehrten 
Abbildungen (Blld 2) wiedergegebenen Schemen erfolgen 
werden. 
Bei jenen Arbeitsgaengen, bei denen kein Kuehlwasser 
verwendet wird, is1 zu empfehlen die Benutzungsbohrungen 
mit Stopfen zu verschliessen. 

- Bel Benutzung einer der Entlueftungsbohrungen, 1st an 
dieselbe ein Aohr anzuschliessen, und zwar muss dasselbe 
derart engeordnet werden, dass in dessen Ende keinertei 
Fluessigkeiten oder Fremdkoerper gelángen koennen.-
Die nicht benutzte Bohrung muss dicht mit einem Stopfen 
verschlossen werden. 

sur les cotes du sacie, en tenant compte des schémas de la 
page 9 (Fig. 2).- Dans le cas d'usinage sans ·utilisation du 
liquide de lubrification, if est recommandé de boucher ces 
trous d'arrlvée. 

- Monter sur l'un des trous ·de mise a l'air l'extrémité d'un tube; 
l'autre extrllmité du tube, munie d'un fihre, sera placée l l'abri 
des projections d'huile et de copeaux. Le trou de mise a l'air 
libre non utillsé sera obturé hermétiquement avec un bouchon 
vissé. 

the utilizations are according to the schemes as representad 
on page 9 (Flg. 2). 
When an operation schedule does not require cooling water 
it is recommended to plug the utillzation holes. 

- Using one of the two vent holes-fit to same a pipe positioning 
same in such a manner as to prevent penetration in itsrend of 
any liquid end foreign matter. 

- Unir los tubc:>s- del refrigerante con cada un·o de los agujeros 
por nosotros predispuesto ~re los lados ele la chapa de base, 
teniendo· presente que la utilización funcionará según los · 
esquemas de las figuras en la pág. 9 (Fig. 2). En los trabajos en 
los cuales no se haga uso del agua de refrigeración, 
recomendamos tapar los aguJeros. 

- Utilizando uno de los dos agujeros de aspiración, aplicar un 
tubO oportunamente adaptado en modo tal que por la 
extremidad del mismo no puedan entrar liquido& o cuerpos 
extra/los . . 
Tapar herméticamente et otro no utilizado. 

Fig. 2 

8 
Manda11 
refrigerante 
E . 
Sf11110 
G 
Uscila 
retrígeranle 

.... 
CD 

• 00 ...... 
M 

a:: 
N 
ce 

TAN 265 

Bild 2 

8 
Kvehlmit-
telzu1uhr 
E 
Entluettung 
G 
Kuelllmlt• 
lelaustritt 

N 
c., 

flg. 2 

8 
EntrM 
lubriliant 
E 
Soup-o 
Sortill 
lubrilialion 

Fig. 2 

8 
Coowit 
•upply 
E 
Vantlng 
G 
Coolanl 
discharge 

Fig. 2 

8 
Emrada de 
refrigerante 
l. 
Reap;-ro 
o 
·Salida de 
· re!rlgeranle 

' M' CD ! 



•···· r, 

Smontagglo completo della torretta 

Per torrette montate con asse 
di rotazlone inclinato (con 
tendenza verso il basso 
vedare Flg. 1) si consiglia lo 
smontaggio completo della 
torretta.al banco, perche lo 
smontaggio della ghiera (5) 
comporta come conseguenza 
lo s!ilamento automatico del 
corpo portautensili (12). 

Gaenzllcher Auselnanderbau 
des Revolverkopfes 

Fuer die mit schraeger Achse 
eingebaute Revolverkoepfe 
(schraeg nach unten wie 
Abbildung 1 zeigt) wird 
emp!ohlen, den Revolverkopf 
komplett an elner Werkbank 
auseinanderzubauen; dies 
weil die Demontage des 
Gewínderings (5) 
automatisch. das Hérausfallen 
des Werkzeugtraegers 
bewlrkt •. 

Demontage complet de la tou re lle 

Pour le montage de la 
tourelle monté avec l'axe de 
rotation incliné (avec 
orientation vers le bas voir 
Flg. 1) on consellle de faire le 
démontage complet de la 
tourelle au banc, car le 
démontage de l'écrou (5) A 
pour conséquence la · 
llbération du corps 
porte-outil. 

Complete dlsassembly of the turret 

As regareis turrets mounted 
with their axes of rotation 
inclinad (downwards as 
shown In Flg. 1) lt Is 
recomended to disassembre 
completely the turret at the 
workbench •. This because 
removal of the adjustment 
rlng (5) will cause . 
automatlcally the falling out 
of tne toolholder housing. 

Desmontaje completo de la to'rreta 

'Para torreta montada con eje 
de rotación inclinado (con 
ter:idencla hacia abajo ver 
Fig. 1) se aconseja el 
desmontaje completo de la 
torreta al banco, y esto 
porque el desmontaje· de la 
tuerca (5) comporta como 
consecuencia el itnrilado 
automMlco del cuerpo 
portaherramientas (12). 

10 
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Togliere II coperchio (1), controllare che II contrassegno ( 1) 
esegullo sull"anello azionatore (3) si trovi in corrispondenza del 
micro-lnterruttore, In caso contrario far ruotare la torretta fino ad 
avere tale condizione. · 
Togliere l'anello azionatore (3), allentare la vite tangenziale (Al che 
blocca la ghiera (5), disimpegnare le conneuloni, togliere le viti 
che fissano U motare alla colo.nna centrale quindi sfilare il motare. 
Svitare la ghlera (5), togliere il cuscinetto e gli anelli (7) e (8), 
ruotare, in senso orario, l'ingranagglo (28) fino a che il 
contrassegno (C) che trovasi sul piano superiora della vite di 
comando (10) venga a trovarsi in corrlspondenza del pignone (18). 
Togliere tutte le vlti che fissano la madrevite (9) al corpo porta
utensili, sfilare contempor~neamente i particolari (9) e (10), 

Aquesto punto sí puó stílare il éorpo portautensili (12). 
Ora sono rlmasti assiemati la piastra di base, la colonna centrale e 

· Die Abdeckhaube (1) entfernen, nachpruefen, ob das 
·aezugSleicheri ( 1) auf der Steuerscheibe (3) sích gegenueber 
dem Mikroschalter beftndet, andernfalls den Revolverkopf bis zum 
Erreichen dieser Stellung drehen. 
Die Steuerscheibe (3) entfemen, die den Gewlnde-Klemmrlng (5) 
verriegelnde Klemmschraube (A) lockern, die Anschluesse loasen, 
die den Motor an die zentrale Saeule-befestingenden Schrauben 
entfemen, sodann den Motor·abziehen. 
Den Gewlnde-Klemmring (5) abschrauben, Lager und die Ringe (7) 
und (8) entfernen, das Zahnrad (28) im Uhrzaigersinn drehen, und 
zwar so4ange bis das sich auf.der oberen Flaeche der inneren 
Gewindehuelse (10) befindliche Bezugszelchen (C} dem Ritzel (18) 
gegenueber zu stehen kommt. 
Alle die aeussere Gewindehuelse (9) an den Werkzeugtraeger 
befestigenden Sctirauben entfernen, gleichzeitlg die Teile (9) und 
(10) abziehen, -· · · . · ·· • 
Nun kann der Werkzeugtraeger (12) abgezogen werden. 

Enlever le couvercle supérieur (1), contrOler que la fleche ( t) sur 
le groupe d'entrainement sélecteur (3) 88 trouver en 
correspondance avec le fin de course miniatura, dans le cas 
contralre, faire tourner la tourelle de fat;on A obtenir ces 
conditlons: 
Démonter le groupe d'entralnement sélecteur (3), désserrer la vis 
tangentielle {A) (A l'aide des clés spé<:lales fournles avec la 
tourelle) qui bloque l'écrou fendu (5), débrancher les connecteurs 
d'alimentation (2 vis sur chaque). Dévisser les 4 vis de flxation du 
moteur, sortir le gro upe moteur. 
Dévisser l'écrou fendu (5), enlever la butée A aigullles et les 
anneaux (7) et (8) dans le seos horalre, toum.er l"engrenage du 
groupe freln_ (28) Jusqu'il ce que le repere (C) qui se trouve sur la 
tace supérieur ele la vis de manoeuvre (10) se trouve en · 
correspondance avec le plgnon (18). 
Enlever toutes les vis qui fixent l'écrou de manoeuvre (9) au bloc 
porte~outils, tirer en méme temps la vis et l'écrou, : 

Remove .top cover (1), check that the mark ( t l signed on the 
operating ring (3) Is opposite the microswitch, otherwise rotate the 
turret until such posltlon will be achieved. 
Remove the operatlng ring (3), unloose the locking screw (A) of 
adjustment ring (5), disengage the connections, remova .the 
screws fixing the motor to the centre column, then take off the 
motor. · 
Unscrew the adjustment rlng (5), remove the bearing and the rings 
(7) and (8), tum clockwise gear (28) until the reference arrow for 
posltioning (C) on the upper tace of the driving screw (10) wlll be 
in a posttion opposite the pfnion (18). 
Remove ail the screws fastenlng the houslng wlth Internar thread 
(9) to the tool carrler body, take off at the sarne time parta (9) and 
(10), · · · . . lt is now 
possiblle to take off the toot carrier body {12). 
Now the units assembled are the base-plate, the centre column 

Quitar la tapa (1), controlar que la marca ( t) indicada en el grupo 
de accionamiento (3) se encuentre en correspondencia í::on el 
micro-Interruptor; caso contrario hacer girar la torreta hasta que 
se alcance esta condición. 
Quitar el grupo de accionamiento (3), aflojar el tornillo tangencial 
{A) que bloca la tuerca (5), desconectar la conexión, quitando el 
tomillo que fija el motor a la columma central y entonces enfilar el 
motor. 
Desenroscar la tuerca (5), qultandQ el. cojinete y los anlllos (7) y 

· (6), girar en sentido horario el engranaje (28) hasta que la marca 
(C) que se encuentra en el plano superior del tomillo de mando 
(10) se encuentre en COfrespondencía. con el pltlón (18). 
Quitar todos los anillos que fijan la tuerca (9) al cuerpo 
porta-hérramientas, sacando slmult6neamente las piezas (9) y (10), 

En este punto ya se puede quitar el cuerpo portaherramientas (12). 
En este momento han quedado unidas.le placa b~. la columna 



·-~ il relativo rlduttore. 
Se si presentasse la necessíta di amontare detto sottogruppo, 
basterl osservare II relativo disegno di assieme In quanto trattasi 
di smontaggio della massima sempllcltl, tenendo presente che é 
necessario prima svincolare i caYi di collegamento del 
sottogruppo (28) come lndicato nel disegno nº 1, a pag. 5. 
Nel rlmontare la torretta si dovrl procedere esattamente In sanso 
contrario a quanto precedentemente descrltto, preoccupandosl 
pero dei seguentl punti: 
- Fare attenzione di non dannegglare l'anello di tenuta (16). 
- Nel rlmontare il corpo portautenslll (12) disporto rispetto al 

pignone (18) come lndicato In Flg. 3 
- Nell'avvitare la madrevlte (9) con la relativa Vite (10) predisporte 

a quota di montaggio come indicato in Fig. 4, rispettando la 
posizione engolare del fori di fissagglo (X) rlspetto alla freccia 
di rlferimento {C) ·ovvero rispetto alla nicchla (YJ. 

Es sind noch zusammengebaut die Grundplatte, di Mittelsaeule 
und das betreffende Getriebe. 
Sollte es notwendig werden, genannte Untergruppe zu zerlegen, 
so wlrd es genuegen, die betreffende Gesamtzeichnung zu 
ueberpruefen, da es sich um eine hoechst einfache 
Auseinanderbauarbeit hadelt, wobei zu beruecksichtigen ist, das 
vorher die Verbindungsleltungen der Untergruppe (28) wie die 
Zeichnung Nr. 1 auf Salte 5 zeigt geloest werden muessen. 
Beim Zusammenbauen des Revolverkopfes moss in genau 
umgekehrter Ordnung lm Vergleich .zu der soeben beschriebenen 
vorgegangen werden, wobel jedoch fotgende Punkte zu beachten 
sind: 

,. - Darauf achten, dass der Dichtungsring (16) nicht beschaedigt 
wi~ . . 

- Beim Wiederanbauen des Werkzeugtraegers (12) ist derselbe 
mit Bezug auf den Aitzel (18) wle auf Bild 3 gezeigt 
anzuordnen. 

A ce polnt on· peut rétirer le bloc porte-outils (12) (Attention de ne 
pes perdre les taquets (21) et (22) alnsi que leurs ressorts). 
Nous avons alors 2 sous-ensembles comptets, le socia avec 
reducteur et le bloc porte-outlls. · 
S'il est nécessaire de démonter ces 2 sous-ensembles, se reporter 
au plan d'ensemble en prenant garde de.dé·connecter !'ensemble 
(28) comme indiqué sur la Flg. 1, page 5. 
Pour remontar, refaire toutes ces opérations en sens contraire en . 
tenant compte des points partlcullers suivants: 

- Faire attention de ne pas endommager leJoint (16) lors du 
montage. 

- Pour remontar le bloc-outils (12), le présenter sur le socia par 
rapport au pignon,.comme lndiqué.surla.Fig. 3;.page 12. 

- Pour le remontage de !'ensemble éc:rou/vls, visser d'abord la 

and the relativa reduction gear. 
Should the necessity arise to disassemble such subassembly, it 
wlll sufflce to examine the relativa assembly drawing, it beihg a 
very simple task; bear In mind that lt Is necessary to disengage 
first the connection cables of the subassembly (28) as shown on 
drawing Nr. 1, page 5. . . 
When mountlng the turret again, proceed In exactly the c:ontrary 
order with respect to the one hereinb_efore descrlbed, however, 
minding the above points: 
- Take care not to damage gasket (16). 
- When mounting houslng {12) again, position sama wlth respect 

to pinion (1 B) as shown on Flg. 3. 
- When screwing together the houslng with lntemal thread (9) 

and the drivlng sc:rew (10) same must be placed atan 
assembllng helght as shown on Fig. 4, complying with the 
angular posltlon of the fixing holas (X) wlth respect to the 

central y su correspondiente reductor. . · 
Si se presentase la necesidad de desmontar este grupo, bastará 
observar el correspondiente esquema de conjunto, ya que se trata 
de un desmontaje de la máxima simplicidad, teniendo presente · 
que es necesario antes desvincular los cables de unión del grupo 
(28) como se Indica en el diseflo núm. 1, pág. 5. . 
Para volver a montar la torreta se deberll proceder exactamente 
en sentido contrario a cuanto precedentemente se ha descrito, 
preocupindose no obstante de los siguientes puntos: 
- Poner mucha atención de no da"ar el anillo de estanquidad 

0~ . 
- En el remontaje del cuerpo portaherramientas (12) disponerlo 

respecto al pl"6n (18) como se indica en la Flg. 3. 
- Cuando se rosque la tuerca (9) con su correspondiente rosca 

macho (10), predisponerlas con la cota de montaje como se 
Indica en la Flg. 4, respetando la posición angular de los 
agujeros de fijación (X), respecto a la flecha de referencia (C) o 

- Dopo aver avvitato la ghiera (5) a fondo, svitarla di 1112 di giro 
circa al fine di avera un opportuno gioco nal eusclnatto. 

- Preocc:uparsl che la vite tangenzlale (A) di bloccaggio della • 
ghiera venga serreta a fondo. 

- Rimontare l'anetlo azionatore (3) con II relativo contrassegno 
( ! l rivolto dalla parte del micro-interruttore. 

- N~I rimontare il coperchio inferiore (29) applicare -sulla parte 
del piáno a contatto con la piastra di base (24) uno strato di 
guarnizione liquida tipo Motorsil (Arexon). 

- Si racc:omanda, in generala, che nel montaggio di tutti gli 
organi della torretta, gli stessi slano stati precedentemente 
puliti e ingrassati con cura nei punti indicati dal disegno 
esclusivamente con grasso tipo LUBON 404 della OIL CENTER 
RESEARCH, INC. 

- Si raccomanda pura che, nell'effettuare il montagglo di tutti gli 
organi, tutte le viti di fissaggio siano strette a fondo e frenate 

- Beim Zusammenschrauben der ausseren Gewindehuelse (9) 
mit der entsprechenden inneren Gewindehuelsa (10) sollen 
dieselben auf der Montagehoehe wie Bild 4 zeigt 
vorangeordnet werden, wobei die Winkellage der 
Befestigungsbohrungen (X) mit Bezug auf den Bezugspfeil (C) 
bezw. die Ausnehmung (Y) zu beachten ist. 

- Nachdem der Gewinde-Klemmrlng festgeschraubt worden lst, 
wird ar um ungefaehr 1112 umdrehung gelockert, um fuer das 
Lager geeignetes Spiel zu erhalten. 

- Dafuer sorgen. dass die Klemmschraube (AJ fuer die· 
4.Verrlegelung des Gewinde-Klernmrings festgeschraubt wird. 

- Die Steuerscheibe (3) wieder einbauen, und zwar mit dem zum 
Mikroschalter gewendeten Bezugszeichen ( l ). 

- Beim Wlederaufsetzen der untaren Abdec:kung (29) ist der mit 
der Grundplatte (24) in Beruehrung stehende Teil der 
Aufnahmeflaeche mit einem Belag von Dichtungsftuesslgkelt 
Type Motorsii (Arexon) zu versehen. 

vis de manoeuvre (10) sur l'écrou de manoeuvre en respectant 
la cl>te de montage comme indiqué Ag. -', page 13. 
La fleche (C) sur la vis de manoeuvre sera alors posltionnée 
par rapport aux trous (X) comme indiqué Flg. 4, page 13. 

- Apres avoir vissé l'écrou fendu (5) l fond, le dévisser de 1/12 
de tour environ afin de ménager le jeu de fonc:tionnement de la 
butée l aigullles. · 

- S'assurer que la vis tangentielle (A) de blocage de l'éerou 
fendu soit serrée. 

- Remontar le groupe d'entrainement sélecteur (3) avec aa fleche 
dirigée vers le fin de course miniatura. 

- Avant de remontar le couvercle inferieur (29) appliquer sur la 
surface de contact avec le bloc de base (24) un film de produit 
d'étanchéité type Motorsil (Arexon). . . 

- On recommande, en général, lors du montage de tws les 
organes mecaniques de camme indiqué sur le dessin grai$$8r 

reference arrow for positioning (C) e.g. wlth respect to the 
recess (Y}. 

- After havlng screwed down the adjustment ring (5), unscrew 
same for about a 1/12 of a turn so as to have a proper 
clearanc:Ét for the bearing. 

- Take care to screw light the screw (A) locking the adjustment 
ring. 

- Reassamble the housing for operating mechanism (3) with the 
mark ( ~ ) tumed ·10 the microswitch. 

- When mounting the bottom c:over (29) spread on the part of 
the face mating the base plata (24) a layer of liquid sealer type 
Motorsil (Arexon). 

- In general it Is recommended, when assembling the parts of a 
turret. to clean properly and to lubrlcate same In the polnts 
shown on the drawing using only type LUBON 404 grease 
supplied by Messrs. OIL CENTER RESEARCH, INC. 

bi~n respecto _al nicho !V:>· .. 

- .~ .... 

- Despues de haber apretado la tuerca (5) a fondo. aflojarla en 
1/12 de vuelta aproximadamente al objeto de tener oportuno 
juego en el cojinete. · 

- Poner atención que el tomillo tangencial (A) de blocaje de la 
tuerca venga apretado a fondo. 

· - Montar el anillo accionador (3) con su correspondiente marca 
( t) vuelta hacia la parte del micro-Interruptor. 

- Para volver a montar la tapa Inferior (29) aplicar sobre la parte 
plana en contacto con la placa de base (24) una capa de 
guarnición liquida tipo Motorsll (Arexon). 

11 



con LOCTITE deÍ tipo lodlcato sul dlsegno. · . 
- Completato II montagglo di tutti gil organt, far funztonare 1.a 

torretta e, con un comparatore, controllare il valore dell'alzeta 
del corpo torrette (12) verificando cha &ia contenuto In quelll 
qui sotto riportati; 

TAN 160 =4 TAN 210 =4 TAN 265 =4,5 

- lm allgemelnen wird empfohlen beim Zusammenbaú aller Teile 
des Revolverkopfes dieselben vorher gruendlic:h zu saeubern 
und an den auf der Zelchnung gekennzei~netén Stellen zu 
schmieren, und zwar ausschliesslich mit Schmierfett Ty¡:>e 
LUBON 404 der Firma OIL CENTER RESEARCH; INC. . 

- Femer wird empfohlen beim Zusammenbau saemtlicher Telle 
alle Befestlgungsschrauben Test anzuziehen und mli LOCTITE 
der auf der Zeíchnung angegebenen Type zu Sicherh. 

- Nach e.rfolgtem Zusammenbau saemUicher Teil den 
Revolverkopf in Gang setzen und mit einer Messuhr 
ueberpruefen, dass die Hubhoehe des Werkzeugtraegers (12) 
den Bereich dar nachstehend angegebanen Werte nicht 
uebersc:hreitet: · 

TAN 160 =4 TAN 210 =4 TAN 265 =4,5 

avec: la graisse type LU60N 404 de la Societé OIL CENTER 
RESEARCH, INC. 

- On recommande avant d'effectuer le montage de& organes, 
que toutes les vis de fixatlon soit serrer a fond et frainer a le 
LOCTITE (type lndiqu6 sur le dessln). 

- Apr6s le montage de tous les Ofganes faire fonctionner la 
tourelle et contrC>ler au comparateur que le déplacement du 
corps de porta-outils (12) est compris pour la tourelle TA 365 
entre 3,8 et 4,1 mm (4 é 4,3 mm): 

TAN 160 =4 : TAN 210 =4 TAN 265 =4,5 

- lt is recommended too, when assembling any detall, to tighten 
well every fastening screw and to secure sama ·using LOCTITE 
of trni type atetad on the drawing. 

- When all the details are a~mbled operate the. turret and using 
a dial gauge check the lift of the housing (12) which must be 
contained withln tha hereunder ststed values; i r,;, 

TAN Í60 =4 TAN 210 =4 TAN 265 =4,5 

- Se recomienda, en general, que en el montaje de todos los 
6rganos de fa torreta. los mismos t:iayan estado 
precedentemente limpios y engrasados en los puntos 
Indicados en el esquema y exclusivamente con grasa Upo 
LUBON 404 de ta firma OIL CENTER RESEARCH, INC. 

- Se recomienda además que, al eJectuar el montaje de todos 
los órganos. todos tos tornillos de fijación sean apretados a 
fondo y sujetos con LOCTITE del tipo Indicado en el esquema 

- Completado el montaje de todos los órganos, hacer funcionar 
la torreta y, con un comparador, controlar. el valor de la 
eleveclón del cuerpo de la torreta (12) verificando que esté 
contenido en los que más abajo se indican: 

TAN 160 =4 TAN 210 =4 TAN 265 =4,5 
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lnconvenientf 

La torretta non blocca aulla dentatur• plana rtmanendo 
sollevata rfspetto affa poslzlane narmále di funilonamenta: 

- Controllare che non venga tolta la corrente al motora .prima 
ancora che la torretta sla chiusa. · 

- Cc:,ntrollare che il freno non si lnserisca prima che la torretta 
sia chiU$&. 

- Controllare .che l'apparecchiatura di comando, dal momento in 
cul viene azionato II mlcro-lnterruttore, dla glí opportuni templ 
di ritardo di inserlmento del freno e di rilascio del motora 
(vedare pag. 18). 

- Controllare cha II micro sía opportunamente regolato. 

Stoerungen 

O.r Revalverkopf grelft nlcht In die Planverzahnung eln 
und. behaelt elne gegenueber der narmalen Arbeltsstellung 
abgehabene Lage eln: 

- Nachpruefen, dass der Motor nlcht noch bevor der 
Revolverkopf geschlossen ist entregt wird. 

- Nachpruefen dass die Bremse elngeschaltet wird bevor der 
Revolverkopf geschlossen 1st 

- Nachpruefen dass die Steuerung vom Moment der Betaetigung 
. des Mikroschalters an die Veri:oegerungszeiten fuer das 

Elnschalten der·Bremse und die Freigabe des Motors einhaelt 
. (slahe Seita 18). 

- Nachpruefen, dass der Mikroschalter ordnungsmaassig 
eingestellt 1st. 

Liste des polnts a verifier 

La tourelle attelnt la poaltlan qui est 9'lectlonn6e, mals les 
dentlirea ne a'engagent paa l fand: 

- Vértfler que l'allmentation motet.ir ne se coupe pas avant que la 
tourelle soit totalement·bloquée. 

- ContrOler qua le frein ne s'encfenche pas avant que la tourelle 
. solt totalement bloquée. . 

- ContrOler que le frein s'enclenche avant l'arrét du moteur, dl!s 
que le fin de course minlature est actionné (voir paga 18). 

_; ContrOler que le fin de course miniature est bien réglé. 

. Troubles 

The turret doea nat engage an the hice gHr and remalna 
Uttecl wlth. respect to the normal worklng posltlon: 

- Check that the motor is not de-energizad already before 
closing of the tu rrel 

- Check that the brake Is not inserted before closjng of the 
turret. 

- Check that control unit keeps the lag time established. for 
insertlon of the brake and for releasing of the motor from the 
lnstánt of actuation of the rnlcroswitch. 

- Check that the mlcroswltch is properly adjusted. 

Problemas que se pueden presentar 

La torreta na ae bloc• aobte el dentado pl•no quedando 
·elnada re1pecto de ta po9lcl6n normal de funcionamiento: 

- Controlar qua no se haya cortado fa corriente al motor antes 
incluso que la torreta esté fija. . . 

- Controlar que el freno no se Inserte antes·que la torreta esté 
fija. . . . . 

~ Contrcilar que al aparallaje de mando, desde al momento en 
que "'ene accionado el micro-Interruptor, dé los oportunos 
tiempos de retraso en la inserción del freno y de marcha del 
motor (ver pé.g. 18). 

- Controlar que el micro esté oportunamente regulado. 

1-4 

La torretta non parte: 
- Controllare che arrivl corrente al motore a nella tensione 

opportuna (védere pag. 18). 
....:. Controllare cha II motora sla collegato opportunamenta, ossia 

· nel glusto senso di rotazlone. 
- Controllare che non vi sla interruzlone alettrica nel motora, In 

tal caso provvedere alla sostituzione dello stesso. 
- Controtlare che II freno si disinnesti quando si eccita II moto,-e; 

verificare se vi e un difetto nell'apparecchlatura di comando. 
- 11 motore si e surrlscaldato, In quanto si e suparato II numero 

di mano11re ammisslbili; In tal caso attendere che lo stesso 
ritorni alla nonmale temperatura. dopo di che le sonde di 
protezione daranno di nuovo il consenso di rtpartire. 

Dar Revalverkopf startet nlcht: 
- Náchpruefen, dass dar Motor Strom bekommt, und zwar bel 

ordnungsmaessiger Spannung (siehe.Seite 18). 
- Nachprúefen, dass der Motor regelrecht angeschlossen ist 

bezw. fuer den richtigen Drehslnn. · 
- Nachpruefen, dass im Motor kelne Unterbrechung lm 

elektríschen Stromkreis besteht, andemfalls elne 
Auswechslung des Motors vomehmen. . 

- Nachpruefen, dass die Bremse geloest wird bevor der·Motor 
erre~ ist; ueberpruefen, ob nicht In dar Steuerung ein Fehler 
besteht. · 

- Der Motor hat sich uebermaesslg erwaermt, da die zulaessige 
Schalthaeufigkeit ueberschritten worden 1st; In diesem Fall 
muss abgewartet werden, dass derselbe slch auf die normale 
Temperatur abkuehlt, wonach die Schutzfuehler emeut die 
Zustlmmung zum Starten geben werden. 

La toureUe ne bo.uga pas a la mise sous tenalan du mateur: 
- ContrOler la tension d'allmentatlon du moteur (voir page 18). 
'-- ContrOler que les 3 phases sont branchées de fa~on a assurer 

le bon sens de rotation. 
- ContrOler les curoulements dt.i moteur, s'ils sont détériorés 

procéder a l'échange du moteur. · 
- Vérifler que le frein se désengage quand on met le moteur 

sous .tension. Vérifier un défaut éventuel de l'appal'l!illage de 
commande. 

- En cas de suréchauffement dQ A un nombre de manoeuvres 
supérleurs a la cadence nominale, les sondes de protection du 
moteur ont pu agiret couper son alimentation. 
Dans cecas, attendre le retour du moteur a lil température 
admissible. 

The turret wlll not start: 
- Check that the motor recelves•current and at the right voltage 

(sea paga 18). · . · 
- Check that the motor is properly connected e.g. for the right 

direction of rotation. · 
- Check that there are no electrical interruptions in the motor 

and if there are any replace same. 
- Check that ttie brake disengages before the motor Is 

eriergized: inspect for any fault in the control unit 
- There has been and undue temperatura risa in the motor · 

because of an excessively high switching frequency; in such a 
case wait tili it cools down to the normal temperature and the 
protection sansors will then permit restarting. 

La torreta no arranca: 
- Controlar que llegue la corriente al motor y con la tensí6n 

oportuna (ver pág. 18). 
- Controlar que el motor esté conectado oportunamente, o sea 

en su justo sentido de rotación. 
- Controlar qua no exista una interrupción eléctrica en el motor, 

y en tal CáSO hay qua proceder a la sustitución del mismo. 
-· Controlar que el freno esté desembragado cuando ae •.~cita el 

motor: verificar si ha ocurrido un defecto en el aparella¡e de 
mando.· , · . • 

- El motor se ha sobrecalentado, por haber superado el numero 
de maniobras admisible, en tal caso esperar qua al mismo 
retorne a su temperatura normal, detpuh que la sonda de 
protección dé ei permiso para arrancar de nuevo. 

i' 
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La torretta non ragglunge le poalzlone voluta: 
Registrare angolarmente, ·¡n senso orario, l'aneilo azionatore 
(3) che comanda il selettore, In quanto si stava dando il 
comando di inversione al motora con troppo anticipo. 
Non si deve eccedere nef"rltardare troppo tale comando poiche 
potrebbe verificarsi un eccessivo urto In fase di inversione. 
Controllare che non si siano superati I valori del momento di 
inerzia e del momento sbilanciante max ammessl. 

La torretta; durante la lavorazione, denuncia delle 
oaclftazlonl: 

- Verificare che non si superino i valori del momento tangenz.iale 
e del momento ribaltante ammesso. 

- La torretta non e opportunamente chlusa: vedare punto 1. 

Der Revolverkopferrelcht nlcht die gewuenschte Stellung: 
- Die Motorumsteuerung 1st zu sehr vorvestellt. Um das 

Umschalten zu verzoegem den Steuerring (3); welcher den 
Waehler betaetigt, im Uhrzeigersinn winkeimaessig einstellen. 
Oíase Steuerung dart nicht uebermaessig verzoegert werden, 
denn sonst koennte es beim Umschalten zu einem zu heftigen 
Stoss kommen. 

- Nachpruefen, dass nicht die maximal zuiaessigen Werte fuer 
Traegheits moment und Ungleichgewicht ueberschrltten 
worden sind. 

Waehrend des Arbelten11 welst .der Revolverkopf 
Schwankungen auf: 

- Nachpruefen, dass nicht die zulaesslgen Werte fuer die 
Drehmomento senkrecht und am Umfang ueberschritten 
werden. ··•1 

- Oer Revolverkopf 1st nicht ordnungs~essig geschlossen, 
siehe daher,Punkt 1. 

La tourelle ri'•,ittelnt pes la poaltlon.sélectlonnée: 
- Aprés favoir d'ébloqué, toumer dans le sens horaire le groupe 

d"entrainemenf~lecteur (3) (l'ordre d'inversion du moteur était 
donné trop tOt). \ . 
On ne dolt pa;¡ trop retarder car alors le choc est trop fort en 
phase d'inversion. · 

- ContrOler que les valeurs de moment d'inertle et de couple 
d'entrainement ne sont pas dépassés. 

La tourelle entre en vlbratlon pendant l'ualnage: 
- Vérifier que les éouples tangentieis et de renversement ne sont 

pas dépassés. . 
- La tourelle n'est pas compietement bloquée (voir point 1). 

. ~- . ·."):'!":'1.:~ 

The turret does not reach the lntended poaltlon: 
- The reversa( command for the motor is too advanced. To delay 

reversa! adjust angularly, rotating lt in clockwlse directiori, the 
. operating ring (3) controlling the selector·swltch. 
One must not exceed in delaying such command because 
otherwlse at reversa! ah excesslve impact mlght arise. 

- Check·that the maxitnum permissible values of inertia and of 
. out of balance torque by wefgtWcarrled have not been t 
exéeeded. 

The turret_ll 1ubject to olCillaUon durlng operatlon: · 
- Check that the maxlmum permlssible values ot tangeritial 

torque and of tilting_torque are not exceeded. · 
- Th.e turret Is not properly closed, therefore :see p. 1. 

La torrebl no consigue la posición deseada: 
- Regular angularmente, en sentido horario, el anillo de 

accionamiento (3) que manda el seiector, ya que sé estaba en 
este caso el mando de Inversión al motor con demasiado 
anticipo. · 
No se debe Incidir en retrasar demasiado tal mando 
porque pueden ocui:rir avenas en la fase de Inversión. 

- ~ont~olar que no se hayan superado los valores del par de 
inercia y del par de arrastre máximos admitidos. 

La torreta durante el trablljo produce oscHaclonea: 
- Verificar que no se hayan superado los valores del par 

tangencial y del par de Inversión admitidos. 
- La torreta no se fija oportunamente, entonces hay que ver · 

punto 1. 

,·-,, 
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11 refrigerante non asee da uno o piu forl di utlllzzazlone: 
- Verificare che arrivl refrigerante al foro di mandata. 
- Verificare che i fori di utillzzo non siano ostruiti. 
- Si potre_bbe notare una eccessiva fuoruscitá di refrigerante alla 

base della torretta: verificare se la boccola di tenuta (34) é 
danneggiata, in caso affermativo provvedere aila sua 
sos1ituzione. 

Dalla torrella non arrlva n aegnale dell'avvenuto bloccagglo, 
ovvero non al ha l'avvlo del ciclo di lavoro: 

- Controllare che il micro-lnterruttore sía stato azionato, in caso 
contrario provvedere ella sua registrazione spostandolo verso 
rallo. 

- Controllare che la spazzola del selettore sía sul contatto dí 
posizione. in caso contrario registrare angolarmente l'anello 
azionatore (3), 

Das Kuehlmltter flleast aus elner oder mehreren der 
benutzten Bohrungen nlcht. heraus: 

- Pruefeh, ob das Kuehlmittel zur Zullussbohrung gelangt. 
- Pruelen, ob die benutzten Bohrungen eventueil verstopft sind. 
- Es koennte ein uebermaessiger Austritt von Kuehlmittel am 

Fusse des Revolverkopfes festgeS1ellt werden: pruefen ob die 
Dichtungsbuechse (34) eventveil beschaedigt worden i~t; sollte 
dies der Fall seln, dieselbe auswechseln. · · 

Vom Revolverkopf kommt keln Signa! der erlolgten 
Verslegelung bezw. der.Arbeltszyklus wlrd nlcht elngelehet: 

- Nachpruefen, dass der Mikroschalter betaetigt worden lst, 
andernfalls denselben durch Verstellen nach oben einsteilen. 

- Nac;hpruefen, dass die Waehlerbuerste sich auf dem Positions
kontakt befindet, andernfalls die Winkellage des Steuerringes 
(3) nachstellen. 

Le liquide de réfrigératton ne sort.pas des trous prévus 
a cet effet: 

-. Véritler que le liquide arrive au trou d'alimentation. 
- Vérifier que les trous d'aiimentation et de sortie ne sont pas 

obstrués. 
- Si l'on note un écoulement lmporta·n1 du liquide a la base de lá 

.tourelle, c'est que le Joint qui assure le passage étanche entre 
le base et le bloc porte-outils, est détérioré. 
Procéder a son échange. · 

Le elgnal de tourelle bloquée n'arrlve paa, le cycle de travall 
est lnterrompu: .. 

...., Controlar que le fin de course a été actionné, dans le cas 
contraire le régler en le tlrant vers le haut. 

- Contr61er que la .lame du sélecteur est sur le contact de la 
· position. Dans le cas contraire r6gler angulairement le groupe 

d'entráinement du sélecteur (3) . 

The coolant doea not diacharge ffom one or more holea 
of utllizatlon: 

- Make sure that the coolant reaches the supply hole • 
- Maké sure that the utilization holas are not occluded. 
- .An excessive leak of coolant at the base of the turret might be 

noticed: check if the sealing bush (34) is damaged, lf so 
replace same . 

No algnal of performed locklng arrlvea from the turTet e.g. 
the operatlng cycle doea not atart: 

- Check that the microswitch has been actuated otherwise adjust 
same moving ít upwards. . . 

- Check that the selector brush is on the positioning contact, 
otherwise adJust angular position of operating ring (3). 

El refrigerante nci aale por uno 6 máa aguJeroa de utlll.zaclón: 
- Verificar que llegue refrigerante al agujero de entrada. 
- Verificar que los agujeros no estén obstruidos. 
- Si se notase un excesivo escape de refrigerante por la base de 

la.torreta: verificar que en la boca de estanquidad (34} 
estuviera daftada, en caso afirmativo proceder a su sustitución. 

De la torreta no llega la señal de que está blocada, 
o bien de que ae ha Iniciado el ctclo de trabaJo: 

- Controlar que el micro-Interruptor se haya accionado, ~aso 
contrario proceder a su regulación desplazándolo hacia arriba. 

- Controlar que la escobilla del ~or esté sobre su contacto 
de posición, caso contrario regularla angularmente al anillo de 
accionamiento (3). 
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~- Sostltuzlone del motare elettrico 
Procedera alla rimozlone det motore elettrico tuorl uso seguendo 
le istruzionl date alfe pagg. 10, 11 e-12. trascurando, ovviamente, 

. la nota relativa al cont~assegno ( t) sull'anello azionatore (3). 
Tolto II motora si consiglla la sostituzione dell'lntero·gruppo (4) 
completo di seiettore e micro-interruttore provvedendo in seguito 
alla revisione di quello avariato. 
Dopo aver rlmontato il nuovo gruppo motora e l'anello (3) si dovra 
procedere come di seguito: 
- Far funzionare la torretta. 
- Agenda sull'anello azionatore (3) regolare angoiarmente la . 

torretta come desc;:ritto a pag. 14 e a pag. 18. 
- Facendo scorrere, in senso verticale, il supporto su cui e 

moniato II micro-interruttore provvedere alla sua registrazione 
in modo da avere la condizione normale dí torretta bloccata 

Auswechslung des Elektromotors 
Den nicht mehr gebrauchstuechtigen Elektromotcir nach den auf 
seite 10 gegebenen Anweisungen entfernen, wobei 
selbstverstaendllch die sich auf das Bezugszeichen ( t ) auf dem 
Steuerring (3) beziehende Bemerkung nicht zu beruecksichtigen 
ist. 
Nach dem Entfernen des Motors 1st eine Auswechslung den 
ganzen Gruppe (4) komplett mit Waehler und Mikrosctiaiter zu 
empfel'\len, wobei dann zu einem spaeteren Zeitpunkt die 
beschaedigte Grupp_e elner Ueberholung unterzogen wird. 
Nach dem erfolgten Au~tzen der neuen Motorgruppe und des 
Ringe11 (3), 1st wie folgt vórzugehen: -
- Den Revolverkopf In Gang setzen. 
- Unter Betaetigung des Steuerrlnges (3) die Wlnkelstellung des 

Revoiverkopfes wie auf Seite 14 und auf Seite 18 beschrieben 
einstelien. 

Remplacement du moteur électrlque 
Demonter le moteur en suivant les instruc!lons des pages 10 11 
et 12. 
Si le moteur est déterioré, il faudra changar la totalité du groupe 
moteur (4) avec sélecteur et fin de course miniatura. 
Aprés avoir remonté le groupe moteur (4), on devra procéder 
comme sult: 
- Falre fonctionner la touralle. 
- En aglssant sur le groupe d'entrainement sélecteur (3), régler · 

la course angulaire de la tourelle comme décrtt page 14 et 
. page 18. _ 

- Régler te fin de course miniatura en agissant sur son supp_ort 
de fa~orí a obtenir les conditions normales de tourelie b!oquée 
(tourelle formée, freln excité, moteur désexcité, voir page 18). 

Replacement of electrtc motor 
When proceeding to the removal of an out of use elctrlcal motor 
foUow the directions given on page 10, of course, disregarding the 
note conceming the reference mark ( t ) on the operating rlng (3). 
After having removed the motor it is recommended to replace the 
whole assembly (4) together with the selector and the microswitch 
overhauling later on the damaged one. . 
After fixing the new motor assembly and the rlng (3) proceed as 
tollows: 
- Operate the turret 
- Uslng the operating ring (3) adjust the angular position ot the 

turret as descrlbed on page 14 and on page 18. 
- Mov.ing vemcatty. the rest on whích the microswltch 1st lixed 

adlust same so as _to obtain the normal condltlon of a locked 
turret (closed turret. engagement of brake, de-energi:i:lng of 
_ motor: see page 18). 

Sustitución del motor eléctrico 
Proceder a la sustitución del motor eléctrico que esté fuera de 
uso siguiendo las Instrucciones dadas en la pág. 10, poniendo 
atención; obviamente, a la nota relativa a la marca ( 1 ) sobre el 
anillo de accionamiento (3). 
Una.vé;r; sacado el motor, se aconseja la sustitución del grupo 
completo (4) conjuntamente con et selector y el micro-interruptor, 
procediendo a continuación a la revisión del averiado. 
Después de haber montado.el nuevo grupo motor y el anillo (3), 
se debe proceder corno sigue: 
- Hacer funcionar la torreta. 
- Accionando sobre el anillo (3) regular angularmente la torreta 

seg6n se describe en la pág. 14 y en la pág. 18. 
- DesplaZando en sentido vertical el soporte en el cual esté. 

montado _el micro-interruptor, proceder a su regulación en 

18 
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(torretta chiusa. insertmento del freno, diseccitazione del 
motare: vedere pag. 18). · 

- Serrare a tondo le viti che líssano II supp\>rto sopra cltato, 
plegare le linguette delie rondelle di sicurezza 

Organi elettrici di comando e controllo 
·- - Un motora asincrono tritase. 

- Tre termistori a coefficiente positivo (1 per fase) collegati In 
serie perla protezione termica del motore. 
Resistenza total e a freddo (20"C) "' 150 + 500 Ohm. 
Resistenza totale a caldo (120"C) = 3 Kohm e.a. 

- Un selettore rotante per il controllo della rotazione. 
- Un micro-interruttore con contatto di scambio per II controllo 

del bloccaggio della torretta. · 

- Ourch senkrechtes Verstelien des Mikroschálterhafters die 
Einsteflung derart vornehmen, dass die normale Bedingung 
des verriegelten Revoiverkopfes erreicht wird (Revolverkopf 
geschlossen, Einschaltung der Bremse, Entregung des Motora: 
siehe Selte 18). 

- Die den obigen Halter befestigenden Schrauben test anzlehen, 
die Lappen der Sicherungsscheiben umbiegen. 

Elektrische Steuer und 
Ueberwachungselemente 
- Ein lnduktions-Drehstrommotor. 
- Drei PTC Thermistoren (1 pro Phase) in Reihenschaltung zum 

termischen Schutz des Motors. 
Summen-Kaltwiderstand (20"C) ,,. 150 + 500 Oqm. 

-- Serrér les vis de flxation du support de fin de course et les 
bloquer avec Ja rondelle de sécorité. 

Organes électrlques de command~ 
et de controle 
- Un moteur asynchrcine triphasé. 
- Trois thermistances a coefficient positif (1 par phase) branché 

en serie pour la protection thermique du moteur. 
Résistance totale a froid (20"C) = 150 + 500 Ohm. 
Résistance totale a chaud {120"C) = 3 Kohm a.c. 

- Un séiecteur rotatif pour le coritrOle de la rotation. 
- Un fin de course miniatura pour le contróle du blocage de la 

tourelle. 

- Tighten the screws which lasten the abóve mentioned rest. 
herid the tabs of the lock washer. -

Electrical control ~md checklng gear 
- One three-phase lnduction motor. 
- Three PTC thermistors (1 for each phase), series connection, to 

protect the motor against undue temperatura rlse. 
Aggregate cold-state resistance (20"C) = 150 + 500 Ohm. 
Aggregate hot-state resistance (120"C) • 3 kOhm a.c. 

- One rotary selector to controU rotation. 
- One microswitch with a switching contact to control the 

loéklng of the turret 
- One electromagnetic brake for an adclitional locking of the 

turret, 24 V. 

forma de obtener la condición normale de la torreta blocada 
(torreta fija, Inserción del freno, desescitación del motor ver 
pág. 17. 

- Apretar a fondo los tornillos que fijan el soporte más arriba 
Indicado, y plegar la iéngüeta del anillo de seguridad. 

Organos eléctricos de accionamiento 
y control - · 
- Un motor aslncrono trifásico. 
- Tres termostatos de coeficiente positivo (1 por tase) unidos en 

series para la protección térmica del motor. 
Resistencia total en frio (20-C) • 150 + 500 Ohm. 
Resistencia total en caliente (120"C) - 3 Kohm aprox. 
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- Un freno elettromagnetlco pe, 11 tiloccagglo supplementare 
della torretta, 24 V. · · .· 
1 varl organl fanno capo á una presa mulHpolare. 
Sta~ndo la splna, si lnterrompe II cl~ltQ del tennlstorl, per 
cul si elimina la posslblHtl che gll splnóttl rlmangano sotto · 
tenslone In quanto II rel• di protezlone del motora tóglle 
a1,1tomatlcamente tenslone al clrcultl auslllarl. 
SI teng~pero presente che I connettorl non sono pravlatl per 
essere manovratl sotto tanslone. 

Summan-Kaltwlderstand (120"C) •,3 kOhm WechseÍatrom. 
- Eln Mlkroschalter mít Umschaltkontakt zum Ueberwachen der 

Verrlegelung des Revolverkopfes. 
- Eln Drahwaehler zum Ueberwachen der Orehung. 
-,, Eln Elektromagnetlsche Brem,e fuer elne zusaetzltche 

Verrlegelung des Revolverkopfff, 2-4 V. 
Die verschledenen Bauelemente slnd an elne gemelnsame 
mehrpollge Steckdose angeschlossen. · 
Belm Heráuszlehen dea Steckera wtrd dar 
Thennlatonm-Stromkrela getrennt. wodurch dlé Moeglíchkelt 
ausgeachlosaen wlrd, daas die Stlfte untar Spannung blelben; 
da du Mótor-Schutzralala automatlach die Versorgung der 
Hllfaatromkrelse mil Spannung untarbrtcht. . . · 
Ea 1st J~och zu beachten; dasa die Steckvorrlé:htung · nlcht fuer 
das Bedlenen untar Spannung vorgesehen ist, · · 

- Un fraln électrómagnétlque pour le blocage supplémentalre de 
la tourelle (tenslon 24 V). _ . . 
Lea dlvers organes sont branehés l une prlse multlpolarre. 
On devra se rappeler que le connecteur n'est pas prévu pour 
6tre manoeuvré sous tenslon. · · 

/ 

The varloua elements are ·connec:ted to a pultlpolar tap. 
Detachlng the plug the thermlstor clrcult will be broken; thus 
removlng the ·posslbility that the plns remaln energlzed, as the 
motor protectlng ralay denerglzes automatlcally the auxillary 
clrcults.. · · · · 
However, lt must be bome In mlnd that the connectors are not 
meant for belng l}~dled live. · 

··): • . r."I"' 

- Un selector giratorio para el contro de la rotación. 
- Un micro-Interruptor con eontacto de reenvío para él ·control 

del blocaJe de la torreta. 
- Un freno electromagnético para el blocaje suplementario de la 

torrvta, 24 v. · 
Y varios órganos que forman conjunto con un enchufe 
multl-potar. 
Sacando el pasador, se lrttenumpe al circuito de los 
termostatos. por lo cual se elimina la poslblfldad de que los 
"aplnottl" queden bajo tensión, por cuanto el relé. d~ 
protección del motor corta automé.tlcamente _la tensión a los 
circuitos auxtRares. 
Hay que tener presente que los conéetadores no se han 
pnlYlsto para ser manibrados bajo tensión. 

1 
Motare 
trtl-
110 V• 50tu • Tem,o-
rtvetatorl 
1 
Mlero
lntemrttare 
4 
Freno 

8Ólte
•tectr100 
dalle 
lorrlll•. ·--TA... 
•4 
N&lolll 

'v' 'v' 

kh-• 
etenrtoo 
dala -· -·· aer1aTA... •• ltldonl 

1 
ONnstrommotor 
110Y-50Hz 
1 
T-l*atur• 
Fuehl• 
1 
Mlkroochalt..-
4 
ere-. 

·.·!I•--· --det 
R.volvlt• 
kffpll . 
dar Rllha 
TA.. 
111114 
W..tu:eug. 
tr-•m · 

'v' 'v' 

l!hlnriKII• ·-· dW 
RffOIWr• 
lloépta --TA... 
111111 
Wetll-g. 
traeg1m 

'v' 

1 --tnp-110 V• SO Hz 

, 
Th.-pl\Ue 
rnotor 

1 
MolDr trllalco 
110 V• 50 Hz 
1 1 

T11•nnbt11Wle 
1 
Micro-

'"'-·"" 4 
Fr91n 

110 V· 50 Hz .. 
Tarmkl.i 
detec:!Ora 
1 
MIC<Oawltcn 
4 
8rek• 

Indicador 
de.npe,aturo 
1 
MIG,o. 
lnlern,ptor 
4 
Freno 

------~ 
'--------'~ 

~sª 
-...------..-;~ 

·), V ~----» s 
~-----~ 
.___~ _ ___;gs 4 

'--"'ª · el-
di ... ....... --~ NtleTA... .4 
•mdoli• 

-----.~ 
.____._-,---__..,~ 

~~- 2 ___ ...,___;_ __ _...;~ 

· 3· .... ·-----,)) 3 

w 

lcht-
.... llt ... 

"" ·--TA... 

ª' _.._ 

...__ ____ .....,~ 

.____ __ 5~4 1 
oóOo 

Wl,tng 
clagn,m 
of typa 
TA... -· IUINII Wllh. 
alalloM 

~ ..._. 
Claln 
totretaa -..... TA.. 
da. ·---

17 

i 

1 
1 

1 ¡ 
1 
¡ 
' 1 



i Funzlonamento elettromeccanlco delle 
torrette serle TA... · 

Elektromechanische Arbeitsweise des 
Revolverkopfes der Relhe TA ... 

Fonctionnement électromécanlque des 
toureHes sérle TA ... 

Electromechanlcal operation of the turrets 
type TA ... 

Functlonamlento electromecanlco de las 
torretas serie TA ... 
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Le operazlonl, pern· cambio di stazlone, dalle torratte serle TA. •• 
avvengono e si ltJ8seguono nel modo qui appresso descrltto: 
- CIÍlamata di stazione 

. - Oiseccitamento del freno. 
---- (Smagnetizzazlone del freno} 
- lnS8flmanto del motore 
- Corsa di sollevamento della torretta con conseguenta rllasclo 

del mlcro-lnterruttore (contatto chiuso) . 

- Rotazlone, In senso antlorarto. della torretta e della spazzola 
del selettore H cul passagglo, su contattl lntarmedl, non 
provoca alcu.n effatto 

-- Spazzola sul contatto della stazlona chiamata: lnverslone del 
motoi'e · 

- Rotazlorn1, par un bravlsslmo angolo, In senso orario della 
torretta 

Die Afbeltsgaenge belm Wechseln das Werkzeugtraegers der 
Revolverkoepfe dar Serle TA •.• werden wie nachstehend 
beschrleben und In der angegebenen Reihenfolge durchgefuehrt: 
- Anrut des Werkzeugtraegers 
- Entregung der Bremse 
~ (bel "Entmagnetlslerung derselben) 
- und dartüf fólgende Einschaltung des Motora 
- Aüfwaertshub des Revolverkopfes urid folgllch Frelgabe des 

Mlkroscalters (Kontakt geschlossen) · 
- Drahung des Revolverkopfes gegen den Uhrzelgerslnn und 

ebenfalls der Waehlérbuerste; deren Ueberstrelchen der 
Zwlschenkontakte k8ln8rlel Wlrkung ausloest · 

- Buerste auf. dem Kontakt des angerufenen Werkzeugtraegers: 
· Umschaltung des Motors 

Les opératlons -pour le changement de positlons des tourelies 
série TA ••• se succédent comme suít: · · .. 
- Appef de la·posltlondemandée 
- Desexcltatión du frein 
- (Démagnétísation du frein) 
- Misa sous tenslon du moteur 
- Soulévement du corps de porte-outils avec pour conúqi¡ence 
. le relAchement du fin de course (contact ferrné) ·• . 

- Aotatlon en sens anti-hc;,raíre de la toi.lrelle et du dolgt du 
sélectetir; le passage du dolgt sur les contacts lntermédlalres 
ne provoque aucun effet · · 

- Le dolgt du sélecteur sur te. contact de la positlon demandée: 
inversion du sens de rotation du moteur 

.....;. AotaHon de. la tourelle sur un petlt angla en sens horalre 

The operatlon concemlng the chánge of a statlon in the case of . 
turrets TA... occur and foltow each other as hereunder descrlbed: 
- Statlon calllng · 
- Oaenerglz:lng of the brake . 
- (Demagnetlzattori of same) 
- Connectlon ofthe motor 
- Uftlng of the turret wlth resultlng ralease of the mlcroswltch 

(closed contact) 
- Antlclockwlse rotatlon óf the turret and selectorbrush the 

slidirig of which over thé lntermediate contact has no effect 
whatsoever 

- Btush on the contact of the statlon that has been called: motor 
reversa! 

- Clockwl5e rotátlori of turretfor a very small angle 

Las ope~aclones para el cambio de estación de las tooetas serle 
TA... se efectúan y se siguen del modo que se describe a 
continuación: 
- Uamada da estación 
;_ ~ltacl6n del freno 
..,.. (Oesmagnetlzaclón del freno) 
- Inserción del motor 
- Curso de elevación de la torreta con et consiguiente abandono 

del micro-Interruptor ·(contacto cerrado) . 
- Rotación, en sentido anti-horario, de la torreta y da la escobilla 

del selector, cuyo paso sobra contactos Intermedios no 
provoca ningún efecto · 

- Escobllli soQre el ~ntacto de la estación llamada: Inversión 
del motor· 
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- Fase di chiusuní della tol-retta con azionamento del 
micro-interruttore (contatto aperto) 

- Tonetta e mo1ore blocca1i 
- Eccituione del freno (tempo, dall'azionamento del micro, 350 

milllsec. circa) 
- ·Ri1111ció cleÍ motore (tempo, dall'eccitazlone del freno, 150+200 

mlllisec:.). 
Le prestazioni delle torrette sono in stretta relazione con la coppia 
motrice fornlta dat motore: per non arrecare eccesslvo pregiudizio 
a tell prestazioni sarll opportuno Che quest'ultimo non scenda al 
di sotto della tensione nominale quando l'assorblmento di 
corrente. con motore bloccato, raggiunge i valorl riportati aulla 
targhe~a aua base della torretta. 
Tutti I motor! portano, annegatl netravvolgimento. 3 tennistori 
Slemens tipo 3 UN 1013 da collegare a un disposl1ivo di sganclo 

...... Drehung des Revotverkopfes im Uhrzeigersinn ueber einen 
sehr kleinen Winkel 

- Schliessen eles Revolverkopfes mit Betaetigung des 
Mikroschalters (Kontakt geoettnet) 

- Revolverkopf und Motor verriegelt oder gesperrt 
- Erregung der Bremse (Zelt ab Betaetlgung des Mikroschalters 

etwa 350 ms) 
- Freigabe des Motors (Zeit ab Erregung.der,Bremse · 

150+200 mak 
Die Lelstugen der Revolverkoepfe stehen iri enger Bezlehung iu 

. dem vom Motor gelieferten Dremnomento, um diese Leistungen 
nicht zu aehr zu beelntraechtigen, nachdem der:Drehmoment mlt 
dem Quadrat der Betriebsspannung abnimmt. wird es 
zweekmaessig teln zu vermelden, dass diese unter ihren Nennwert 
absinkt wenn die Stromentnahme bel Verrigeltem Rotor die in der 

- Phase de descen1e du corps de porte-ou111s avec action sur le 
fin de course (contact 81 ouvert, 82 fenné) 

- Tourelle et moteur bloqués 
- Exeitation du frelriJS50 ms aprés le aignal donné par le fin de 

eourse) 
- Mise hors tenslon du moteur (150 6 200 ms aprés mise aous 

tension du frein). 
Les preatations de la tourelle sont en relation dírect avee le couple 
donné par le moteur. Pour ne pas diminuer d'une fay0n excessive 
ces caractérl&tiques (le couple dlmlnue avec le earré de la tension 
d'alimentation) 11 conviendra de toujours alimentar le moteur 6 sa 
tension normale mais jamals en deesous. . 
Oans le cas ou II es1 pr~ un lransform ateur de ligne, il devra 
dimensionné de fa~on 6 foumlr la tension nomlnale et cecí m&me 
quand le moteur absorbe son·eourant de court-clrcult. 

- Closlng of the turret wlth actuation of the microawltch (opened 
contactJ 

- Turret and motor are locked 
- Energizing of the brake.(time after actuation of the microswitch 

(350 ms approximatelyJ · · 
- Ralease of the. motor (time atter energizing of the brake, 

150+200 ms). 
The .performance· of the turrets Is closely related to. the'torque 
provided by trnnnotor; In order to avold excessive detrlment to 
such performance lt is advlsable to ensure that supply voltage 
does not descend to a value lower than that of the rsted vottage 
when the electrlcal imput wtth the rotor loeked reeches the values 
stated on the data plate placed at the base of the turret 
Every motor has 3 Siemens type 3 UN 1013 thermistors burried In 
the wlnding to be connected to a tripping unlt for the protection 

- Rotación, en un brevlslmo •ngulo, en sentido horario de la 
torreta 

- Fase de fijación de la torreta con accionamiento del 
micro-interruptor (contacto _abierto) 

- Torreta y motor blocados 
- ExcitaciOn del freno (tiempo. desde el accionamiento ·del 

micro, 350 millon/seg. aprox.) 
- Relanzamiento del motor (tiempo, desde la excltllclón del 

fre110, 150+200 millon.'seg.). 
Las prestaciones de la torreta están en estrecha ,.!ación con el 
par motrii suministrado por el motor: para no prO\'OCaf' ttxcetlvos 
perjuicios • tales prestaciones, es oportuno que ate 6ftfmo no 
exceda Por debajo de la tenli6n nominal cuando la abeorcl6n de 
c;orriente, con rotor blocado, liega a tos valor.a Indicado& !n la 

del f!tOto~e a segulto di eccessivo riscaldamento, U crui potrebbe 
. verlf1carar: in caso di funzionamento 8 manc:anu di fase, tenslone 
troppo bassa o trOl)po elevata, frequenza di manovra troppo 
elevata. 

Grundplatte des Revolverkopfes befestigketen schild angegeben. 
Alle Motoren Slnd mlt In die Wicklungen eingebauten je 3 Siemens 
Thermistoren Type 3 UN 1013 versehen, welche an ein · 
Ausloesegeraet zum Schutze des Moton. gegen ueberrnaessige 
Erwaermung anzuschliessen sind, -wobei eine solche bel 
Einphasenlauf, bei zu niedriger oder zu hoher Spannung, bel zu 
hoher Schalthaeufigkelt elntreten kann. 

Les valeurs sont portées sur la plaque slgnalétique fixée sur la 
bue de la tourelle. 
Tous les moteurs comportent noyés dans les enroulements 3 . 
thermístances Siemens type 3 UN 1013 qui raccordé 6 un 
disposltif de déclenchement permet d'arr6tet le moteur suite 6 des 
cadences de fonctlonnement trop élevé. 

of the motor against undue temperature rise whlch may occur: in 
case of operation in condition of phase fallure, too low or too high 
a voltage, exeessively hlgh swltching frequency. 

tarjeta fijada en la base de, la torreta. 
Todos los motores llevan, unidos a su devanado, 3 termostatos 
Siemens tipo 3\JN 1013, que se unen a un dispositivo de desen 
gancha del motor como causa de excesivos calentamientos, y con 
los que se puede verificar; falta de fase; ten&lOn demasiado alta o 
demasiado baja; frecuencia de manobria demasiado alta. 
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